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مقصود اصلی
د، در طول ان ن می‌کش ایی ه پ ماز و مطالعهٔ توراه ب تِ שמע )Shema(، ن ح، از طریق قرائ تی که انسان صب الوهی
د، ون ام می‌ش ج ن ان روت ا دلی ف « می‌رود؛ اما מצוות )mitzvos( که ب ن می رِ ز ی یوی »ز ه امور دن ال ب غ ت زِ اش رو
‌تر رین ی دن ش اکِ ب ن از خ ت ش د؛ آبی که از گذ ن نده بدل می‌کن بِ ز مه‌ای از آ ش ه چ الا می‌آورند و ب اره ب آن را دوب

. ده است ش

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

نده« بِ ز اه را »آ را چ ود. پس چ راب می‌ش ن از آن سی می رِ ز ی مه‌ای در ز ش نِ عدن است و هر چ  ی ست رات رودِ نخ د که ف تلمود می‌آموز
اغ را ا ب یرون می‌آید ت د که از عدن ب ان می‌کن ی ا رودی ب ه )אדמו״ר הזקן( پاسخ را ب ؟ آلتر رِب قت از رود است ی د، اگر آبش در حق امن می‌ن
ود را در ایگاه خ اند و الوهیت ج ن می‌کش ایی ه پ تِ שמע، الوهیت را ب رواییِ ה׳ در قرائ رمان ن ف ت یرف ذ . پ د: این رود توراه است یاری کن آب
، آگاهیِ همِ محدودِ انسان دن و ف ه‌های ب دغ اند: دغ زِ کاری آن را می‌پوش ود. اما رو ماز مطالعه می‌ش اصله پس از ن لاف توراهی می‌یابد که ب
ه ‌های ویژ یت دون ن ود مقدس‌اند و ب هٔ خ ن رو ה׳ מצוותِ عملی را عطا کرد؛ מצוות ی که در ریش د. از همی ن یرون می‌ران هن ب صبح را از ذ
ود، درحالی‌که ن ش روت ه از ה׳ دور است و ف داز ه ان ا چ د ت دیش ن ی ود این است که انسان ب واسته می‌ش تی که خ ی ها ن ن ارند. ت ر می‌گذ ز اث ی ن
ن ت ش ا گذ اه ب بِ چ ‌گونه که آ الا می‌آورد و، همان دن ب « ب اکِ نِ »خ ا هان را از می ن ‌گاه מצווה رودِ پ . آن ه اوست دن ب دیک‌ش ز نِ ن واها ان خ ن همچ
ال )האריז״ל( در מצוות ن رو آریز . از همی هٔ ה׳ است ن رای کسی که تش رین ب ی نده بدل می‌گردد؛ آبی ش بِ ز ه آ ود، ب الوده می‌ش اک پ از خ

ودند«. ده ب ران کن اهی است که امی ادی می‌کرد، و این همان »چ ن ش ی ن چ

طرح کلی

مه1 ش یرِ هر چ رودِ ز
ود. دا می‌ش ی نده پ بِ ز ، آ دن ا اندکی کن د؛ پس ب ون راب می‌ش ن از آن سی می رِ ز ی مه‌ها در ز ش ن است و همهٔ چ ی ست رات رودِ نخ ف

1¶

یِ ה׳2 گ ان ن یگ ت یرف : پذ رودِ عدن
د من از ی ی که ن یرش ذ ؛ پ تِ שמע است رواییِ ה׳ در قرائ رمان ن ف ت یرف ذ د؟ رودِ عدن همان پ امن نده« می‌ن را آن را »ز اه از رود می‌آید، چ بِ چ اگر آ

. ن است ت رای آرام‌گرف ایگاهی ب ج

2¶

وراه، روز و מצוות3 ت
د آبی ن اره مان د، آن را دوب ون ام می‌ش ج کسته ان ا دلی ش ود مقدس‌اند و ب د؛ و מצוות، که خ هان می‌کن ن رد؛ روز آن را پ گیِ ה׳ در توراه آرام می‌گی یگان

الا می‌آورند. رد ب اک می‌گذ که از خ

3¶

نده در عمل4 مهٔ ز ش چ
. رین است ی رایش ش ام می‌دهد ب ج ه اندک ان ام می‌دهد و آنچ ج حگاهی، در سراسر روز מצוות را ان ه تعهدِ صب ا اتکا ب انسان ب

5–4¶

ه5 ن ش نِ ت ا ال و ج ادیِ آریز ش
ودند«. ده ب ران کن اهی است که امی ؛ این همان »چ رین است ی ی ش زِ تلخ  ی ه هر چ رای گرسن ود؛ ب اده می‌ش نی ز روت ادی در מצוות از ف ش

6¶
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اهیم کلیدی مف

באר מים חיים نده بِ ز اهی از آ چ
الوده اک پ ن از خ ت ش ا گذ ود و ب راب می‌ش هانی سی ن مه‌ای که از رودِ پ ش بِ چ آ

ود. ام می‌ش ج یوی ان ی دن هٔ روز ان می‌گردد؛ تصویری از מצווה‌ای که در می

נהר יוצא מעדן یرون می‌آید رودی از عدن ب
رواییِ او در رمان ن ف ت یرف ذ ا پ «( که ب ودِ ה׳ )»عدن نِ الوهیت از خ ید ‌کش ایین پ

ق می‌یابد. ماز تحق تِ שמע و ن قرائ

גן اغ ب
ایگاهی که شِ توراه؛ ج خ اه‌وسه ب ج ن ، یعنی پ ا ۵۳ است ر ب راب ر عددی ب ظ از ن

گیِ ה׳ در آن آرام می‌گیرد. یگان

رواییِ آسمان )קבלת עול מלכות שמים, رمان یرشِ یوغِ ف پذ
קבלת עול מלכות שמים )kabbalas ol

تِ שמע؛ ه در قرائ ه‌ویژ رواییِ ה׳، ب رمان گی و ف یرشِ کاملِ یگان ذ ایمان و پ
دگیِ الهی. ن ن گام در ب ی ست نخ

מצות אין צריכות כוונה دارند از ن ی یت ن מצוות به ن
د؛ ن ن می‌کش ایی ه پ ود الوهیت را ب ه‌خ ودب ود مقدس‌اند و خ هٔ خ מצוות در ریش

ده. ام‌دهن ج یِ ان ه‌واسطهٔ حالتِ روحان نه ب

ענוה / שפלות نی روت ف
ادیِ مهٔ ش ش ه او؛ سرچ نِ دیگران ب دیک‌تر دید ز ود از ה׳ و ن احساسِ دوریِ خ

ال در מצוות. آریز
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ش 1 · ¶1 بخ

مه ش یرِ هر چ رودِ ز

ش 2 · ¶2 بخ

یِ ה׳ گ ان ن یگ ت یرف : پذ رودِ عدن

ויחפרו עבדי יצחק בנחל כו׳. באר חפרוה שרים1 וגו׳. דהנה איתא בגמ׳ ]בגמרא[ ע״פ והנהר הרביעי הוא

פרת2 הוא דמעיקרא3 שממנו נפרדו לארבעה ראשים דהיינו ג׳ יצאו ממנו והרביעי

ک، در گمارا )גמרא( یرا، این ر. ز دند«، و الی آخ اهی که سروران کن ر. »چ دند«، و الی آخ اه کن نِ اسحاق )יצחק( در وادی چ ادما »خ

ه اخ هار سرش ه چ «؛ رودی که از آن ]رود[ ب ین است از : »همان رودِ آغ « آمده است هارم، همان פרת است [ »و رودِ چ ارهٔ ]آیهٔ درب
هارمی یرون آمدند و چ د؛ یعنی سه رود از آن ب قسیم ش ت

یدایش ۲۶:۱۹(، و د )پ ن نده می‌یاب بِ ز د و آ ن اه می‌کن نِ اسحاق در وادی چ ادما ود: خ از می‌ش اه‌ها آغ ارهٔ چ ا دو آیه درب این מאמר )maamar( ب
اری د که از عدن ج هار رودی می‌پرداز ارهٔ چ ه‌ای تلمودی درب ه آموز ، ب ن این آیات ی ی ب رای ت دند. ب وان ان خ اب ی یل در ب ی‌اسرائ ن اه را که ب سرودِ چ

دند. عب ش ش ؛ رودِ اصلی‌ای که رودهای دیگر از آن من « است ین از رات »همان رودِ آغ : ف ، است رات ها פרת، یعنی ف نِ آن  هارمی د؛ چ ون می‌ش

הוא בעצמו ואמרו כל הנהרות למטה מפרת וכל מעיינות שבעולם נובעים מסולמא דפרת פי׳ מתחת

. לקרקע נוקב והולך עד שבחפירה מועטת ימצא באר מים חיים4

ن می رِ ز ی د. یعنی: در ز ن وش رات می‌ج نِ ف لکا هان از پ مه‌های ج ش ‌اند و همهٔ چ رات ‌تر از ف ایین ه‌اند: همهٔ رودها پ ت . و گف ودِ פרת است خ
ود. ت می‌ش نده یاف بِ ز اهی از آ دنی اندک، چ ا کن ا که ب ج ا آن یش می‌رود، ت د و پ کاف راه می‌ش

ه این را ی، آب می‌گیرد. آلتر رب ن می یرز لکانی« ز ، از راهِ »پ هان از آن مه‌ای در ج ش ‌اند و هر چ رات ‌تر از ف ایین اید که همهٔ رودها پ ز تلمود می‌اف
د. مه، می‌رسن ش هٔ چ از بِ ت نده«، یعنی آ بِ ز اهی از »آ ه چ د، ب ن ر کن ا اندکی حف ‌رو هرج این ؛ از اری است ن ج می رِ ز ی رات در ز بِ ف تصویری می‌داند: آ

1

ולכאורה תמוה מפני מה יקרא באר מים חיים כיון שעיקר נביעתו הוא מנהר פרת. והענין דהנה כתיב

ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן5 כו׳

رات شِ آن رودِ ف وش مهٔ اصلیِ ج ش ‌که سرچ ا آن د، ب امن نده می‌ن بِ ز اهِ آ را آن را چ ر می‌رسد: چ ظ ه ن ، این پرسش ب ست گاه نخ در ن
یره. د«، و غ یاری کن اغ را آب ا ب یرون می‌رود ت : »و رودی از عدن ب ده است ته ش : اینک نوش یح این است ؟ توض است

، آلتر رِبی رای پاسخ ود دارد؟ ب مه‌ای از خ ش د، گویی سرچ امن نده« می‌ن بِ ز را آن را »آ رات می‌آید، چ اه در واقع از ف بِ چ : اگر آ پرسش این است
هار رود. مهٔ هر چ ش د؛ سرچ یاری کن اغ را آب ا ب یرون می‌رود ت د که از عدن ب ه رودی می‌پرداز )אדמו״ר הזקן( ب

2



اها תולדות · مامار 4 وراه اور · پاراش ت ויחפרו עבדי יצחק בנחל כו׳

5likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/4/

ג״ן סדרי דאורייתא פי׳ כידוע שבתחלה צריך לקבל עומ״ש ]עול מלכות שמים[ בשלימות דהיינו להאמין

באמונה שלימה באחדות ה׳

رواییِ رمان اید یوغِ ف از ب ، در آغ ‌که دانسته است ان ن ی، چ . یعن ش )סדרי, sidros( تورات خ اه‌وسه ب ج ن « )ג״ן، gan، ۵۳(: پ اغ »ب
، ت گیِ ה׳ ایمان داش ه یگان ا ایمانی کامل ب ؛ یعنی ب ت یرف ذ ه‌تمامی پ آسمان را ب

ن گامِ ی ست یح از نخ واند. توض گیِ تورات می‌خ ت شِ هف خ اه‌وسه ب ج ن لهٔ پ ز ه‌من شِ عددیِ ۵۳( را ب ه‌ارز «، גן، ب اغ فِ gan )»ب وهار )זהר( حرو ز
. ‌که ה׳ یگانه است ه این ؛ یعنی ایمانی کامل ب رواییِ آسمان رمان یرشِ یوغ )קבלת עול, kabbalas ol( ف ذ ود: پ از می‌ش دمت الهی آغ خ

שהוא המהווה כל העולמות וכולא קמיה כלא חשיב וכולא חד כו׳ וכאשר יתבונן האדם בק״ש ]בקריאת

שמע[ וישים ללבו היטיב ענין האחדות ויקבל עליו באמת עול מל׳

گامی که انسان یره. و هن ، و غ مار می‌آید، و همه یکی است ه‌ش چ ب رِ او هی راب ز در ب ی ود می‌آورد، و همه‌چ ه‌وج که او همهٔ عوالم را ب
رواییِ ]او[ را رمان ارد و یوغِ ف گیِ ]ה׳[ دل می‌سپ لهٔ یگان ه مسئ وبی ب ه‌خ د و ب أمل می‌کن ماع )קריאת שמע, Shema( ت در شِ

یرد— ذ ویش می‌پ ر خ انه ب صادق
ماع، ه در شِ ه‌ویژ . انسان ب ا او یکی است ، و همه ب چ است رِ او هی راب ش در ب رین ود می‌آورد، همهٔ آف ه‌وج وا دارد: ה׳ هر عالمی را ب این ایمان محت

ویش می‌گیرد. ر خ یرد، این را ب ذ اه می‌پ وان پادش ه‌عن انه ה׳ را ب د و صادق أمل می‌کن گیِ ה׳ ت ارهٔ یگان گامی که درب هن

כי יעקב חבל נחלתו6 חפצם לדבקה בו בכל לבבם ומאמינים באחד וחפצים בו אבל אין מקום שישרה בו

בחי׳ אחד לאחר שקבל עליו.

ه یگانه ایمان دارند و او ان ب د؛ آن دن ون ی پ ه او ب ا تمامِ دل ب ان این است که ب واستِ آن «: خ راثِ اوست یرا »یعقوب )יעקב( سهمِ می ز
هٔ »یکی« در آن قرار گیرد. ب یست که مرت ایی ن ، ج ته است یرف ذ ویش پ ر خ ‌که ]آن را[ ب ‌همه، پس از آن ااین د—ب واهن را می‌خ

ا د ب ن ه او ایمان دارد. اما ب وندد و ب ی پ ه ה׳ ب واهد ب ود، هر یک می‌خ ای وج رف د: در ژ « هر یهودی را وصف می‌کن راثِ اوست آیهٔ »یعقوب سهمِ می
ا می‌تواند قرار گیرد؟ ، آن »یکی« در کج ت یرف ذ ماع پ گیِ ה׳ را در شِ ‌که انسان یگان ایان می‌یابد: پس از آن له‌ای پ مسئ
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ش 3 · ¶3 بخ

وراه، روز و מצוות ت

ואין לו מקום אלא בתורה שהיינו שמיד אחר קבלת מ״ש ילמוד בעיון מחשבתו ושכלו ודבורו בתורה

שבע״פ ]שבעל פה[ וקודם למודו יתבונן באחדות ה׳ כו׳

ای رف ا ژ اهی را ب ف اید تورات ش ، ب روایی آسمان رمان یرش ف ذ اصله پس از پ لاف . یعنی: ب یست ز در تورات ن رای آن ج ایگاهی ب و ج
د. أمل کن یره ت گیِ ה׳ و غ یش از مطالعه، در یگان د؛ و پ اموز ی ه‌دقت ب ویش ب ار خ ت ه، عقل و گف دیش ان

اید تورات ماع و دعا، ب روایی ה׳ در شِ رمان یرش ف ذ ، درست پس از پ راین اب ن ایگاه می‌یابد. ب قط در تورات ج گیِ ה׳ ف : یگان له این است پاسخ مسئ
د. أمل کن گیِ ה׳ ت ه‌ای در یگان یش از آن لحظ د و پ اموز ی ه‌دقت ب اهی را ب ف ش

ועי״ז יגרום לו העסק בתורה בכל עומק מחשבתו ולבבו וכו׳ וזהו נק׳ ונהר יוצא מעדן7 פי׳ מעדן מעם

הקב״ה שנק׳ עדן ונהר הוא לשון המשכה

یرون ق می‌یابد. و این همان »و نهری از عدن ب رای او تحق یره ب ه و دلش و غ دیش ای ان رف ا تمام ژ ه تورات ب ال ب غ ت و از این راه، اش
. رودآمدن است ن و ف ت ‌یاف ریان ای ج ه معن هر« ب ود؛ و »ن امیده می‌ش « ن « ــ קב״ה که »عدن . یعنی: »از عدن می‌آید« است

هر« ودِ ה׳ است و »ن یرون می‌آید«: عدن خ د. این همان »نهری است که از عدن ب اش ا ب رف ا ژ ود مطالعهٔ تورات او از دل و ب اعث می‌ش أمل ب آن ت
. مهٔ آن است ش نِ الوهیت از سرچ ریا رودآمدن و ج ای ف ه معن ب

פי׳ כאשר יומשך אלהות מלמעל׳ ]מלמעלה[ למטה בקבל׳ מ״ש המשכה זאת משקה את הגן היא התורה

שהיא ד׳ אמות של הלכה8 במקום קדשי קדשים אורייתא היכלא דמלכא שבה שורה אחדות ה׳ כו׳

یاری اغ را آب رودآمدن ب ود، این ف رود آورده ش ، ف روایی آسمان رمان یرش ف ذ ، از راه پ ن ایی ه پ الا ب گامی که الوهیت از ب یعنی: هن
، ایگاه قدس‌الاقداس ــ »تورات ایی(«، در ج راعِ הלכה )halachah؛ احکام هلاخ هار ذ ، همان »چ اغ تورات است د؛ و آن ب می‌کن

یره. ای دارد و غ گیِ ה׳ در آن ج « ــ که یگان اه است خِ پادش کا
د، یِ معب مان ویران د. تلمود می‌گوید از ز یاری می‌کن ، را آب «، یعنی تورات اغ ود، »ب رود آورده می‌ش روایی ה׳ ف رمان یرش ف ذ تی که از راه پ الوهی
امیده اه« ن خِ پادش ز »کا ی ون قدس‌الاقداس. تورات ن ، همچ ایگاه اوست ون הלכה ج راعِ הלכה« دارد؛ پس اکن هار ذ قط »چ ویش ف نِ خ ها ה׳ در ج

ت دارد. گیِ ה׳ در آن سکون ایگاهی که یگان : ج ده است ش

3
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כאשר יתקיים בו בחי׳ נהר יוצא מעדן בתפלתו ושעור למודו מיד אחר התפלה אבל אח״כ צריך לעסוק

בכל מחשבתו כו׳

ق یابد ــ ماز تحق اصله پس از ن لاف نِ مطالعه‌اش ب  نِ معی ما ش و در ز ماز یرون می‌آید« در او، در ن هٔ »نهری از عدن ب ب گامی که مرت هن
ه کار گیرد، یره ب ود را و غ هٔ خ دیش اید تمام ان اما پس از آن ب

ود را هن خ اید تمام ذ ور دارد. اما روز ادامه می‌یابد و انسان ب لسهٔ مطالعه‌ای که پس از آن می‌آید در او حض ماز و ج گام ن « هن هر از عدن این »ن
د. ه امور دیگر معطوف کن ب

בעניני עולם השפל ושוכח כל התבוננותו בקבלת מ״ש מפני גשמיות גופו על מעוט דעת שלו ויתרחק

מאד מבחינה שהיה לו דעת בתפלתו ועבודתו בתורה כו׳

دکِ تِ ان اخ ن ش و ش ن یتِ ت سمان یرا ج د؛ ز راموش می‌کن روایی آسمان را ف رمان یرش ف ذ أملش در پ ، و تمام ت رودست نِ ف ها در امور ج
یره ود و غ وردار ب رخ ت ب اخ ن دمتش در تورات از ش ماز و خ ه‌ای که در ن ب د؛ مرت ار دور می‌ساز سی ه ب ب او )דעת, Daas( او را از آن مرت

ــ
تِ محدودش او را از آگاهی‌ای که در اخ ن ن و ش یتِ ت سمان د. ج راموش می‌کن حگاهی را ف أمل صب ، ت رودست است نِ ف ها او که سرگرم امور این ج

د. ار دور می‌ساز سی ت ب ماز و مطالعه داش ن

לכך נתן לנו מצות לעשותם כל היום כי ענין המצות מעשיות הם הגבה למעלה מעלה בפנימיותם9

ושרשם

نِ عملی این است که در  رامی قتِ ف ی یرا حق ا آوریم. ز ه‌ج ا در سراسر روز ب ه ما داد ت نِ عملی )מצות, mitzvos( را ب  رامی ‌رو، ف این از
د؛ ه‌ان ب دمرت لن ار ب سی ار ب سی ود، ب هٔ خ بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( و ریش

ار سی ود ب هٔ خ بُعد درونی و ریش ن در  رامی ام دهیم. این ف ج ا در طول روز ان ه ما داد ت ، یعنی دستورهای عملی را ب ن رامی ن دلیل، ה׳ ف ه همی ب
ه آن می‌رسد. ویش ب هم خ ا ف ه انسان ب الاتر از آنچ ه‌ای ب ب د؛ مرت ه‌ان ب دمرت لن ب
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אך10 שנתלבשו בכמה לבושים בהשתלשלות העולמות כו׳ ומ״מ רומזים על מדרגה הגבוה שבשרש׳

]שבשרשם[ כמו מצות11 ציצי׳ ]ציצית[ שענינה למעלה בעולמות עליונים ונתלבשה מצותה בשמונה חוטין

של צמר וה׳ קשרים כו׳

هٔ ب ه مرت ‌همه، ب ااین ره؛ ب ی ‌های بسیاری درآمده‌اند و غ ش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( در پوش ز رهٔ ن ی ج ن ‌ها در ز ولی آن
، در رتر است ای آن در عوالم ب هٔ لباس(، که معن ت ته‌های آویخ نِ ציצית )tzitzis؛ رش رما ه، ف مون رای ن اره دارند. ب ود اش هٔ خ دِ ریش لن ب

. ده است یده ش یره پوش ج گره و غ ن می و پ هٔ پش ت ت رش ه هش رمانی که ب صورتِ ف

ان سمانی‌ش ‌حال، صورت ج ااین د؛ ب سمانی درآین ه صورتی ج ا ب د ت رود می‌آین ولِ عوالم، ف ز رهٔ ن ی ج ن ار، یعنی ز سی ‌های ب ش ان پوش ‌ها از می آن
هٔ ت ت رش ، در هش رتر است ایش در عوالم ب رمانی که معن : ف مونه‌ای از این امر است د. ציצית ن اره می‌کن ود اش هٔ خ ب دمرت لن هٔ ب ه ریش ان ب ن همچ

. ده است یده ش ج گره پوش ن می و پ پش

ולכן המצות לא תצטרך להם עבודת האדם לתקנם ולכוון אל אמתתם כי מצות א״צ ]אין צריך / אינו צריך[

כוונה לפי שהן בעצמם מתוקנים ונשתלשלו ממעלה למטה כו׳ והעושה המצוה המשכת אלהות שגורם

אינה מצד עבודתו רק מחמת המצות עצמן כו׳.

از ی یت ن ه ن ن ب رامی یرا »ف د؛ ز اش ته ب ر داش ظ ان ن تش ق ی ه حق د و ب ‌ها را اصلاح کن ا آن دارند ت از ن ی دمتِ انسان ن ه خ ن ب رامی ‌رو، ف این از
ام ج رمان را ان رای[ کسی که ف یره. و ]ب رود آمده‌اند و غ ن ف ایی ه پ الا ب ه‌گام از ب ده‌اند و گام‌ب ان اصلاح‌ش ودش ون خ دارند«، چ ن

یره. ن است و غ رامی ودِ ف ب خ ه سب ها ب ن لکه ت دمتِ او، ب ر خ ود، نه از رهگذ ب می‌ش تی که سب نِ الوهی رودآمد می‌دهد، ف

ن رامی ایی می‌گوید: »ف ‌که اصلِ هلاخ ان ن ؛ چ یست ای درونی‌اش وابسته ن ن معن ت رای کامل‌کردن آن یا دریاف ه تلاش انسان ب رمان ب ام ف ج پس ان

رمان ودِ ف رود می‌آورند از خ تی که ف راین الوهی اب ن د؛ ب رود آمده‌ان الا »آماده« ف ن از ب رامی د. ف مار آین ه ش ده ب ام‌ش ج ا ان دارند« ت از ن ی یت ن ه ن ب
ده. ام‌دهن ج یِ ان رد، نه از حالت روحان مه می‌گی ش سرچ

משא״כ בתורה ותפלה שהיא עבודת הלב תלויה דוקא בכוונת האדם כו׳ ועיקר הכוונה הצריכה בעשיי׳

]בעשייה[ המצות הוא שיתבונן בתחילה איך שהוא מאד רחוק12 מה׳

یتِ اصلی‌ای ر. و ن ه‌اند و الی آخ ست ص واب خ یتِ ش ه ن صاً ب خ ادتِ دل‌اند و مش ‌ها عب یرا آن ؛ ز یست ن ن ی ن ماز چ اما در مورد تورات و ن
، ه از ה׳ دور است داز ه ان ا چ د که ت دیش ن ی ست ب ، آن است که او نخ م است ‌ها )מצות, mitzvos( لاز رمان امِ ف ج رای ان که ب

تی اهمیت ی ‌ها ن رمان امِ ف ج گام ان ‌حال، هن ااین . ب ص وابسته است خ یتِ ش ه ن ان ب رش ‌اند: اث اوت ف ادتِ دل«، مت ، یعنی »عب ماز مطالعهٔ تورات و ن
. ه از ה׳ دور است داز ه ان ا چ د که ت دیش ن ی از ب اید در آغ ص ب خ دارد: ش
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ע״י טרדתו כל היום בהבלי חפצי העוה״ז וגשמיות חומרו ועוונותיו מסך מבדיל לבלתי התקרב אל ה׳

אפי׳ ]אפילו[ מעט ויתבונן

ون —که همچ ار است ت اهانش گرف سمانی‌اش و گن ودِ ج تِ وج ا، مادیّ ی ولی‌های این دن غ ه امور پوچِ دل‌مش ‌که تمام روز ب ب آن ه‌سب ب
د دیش ن ی اید ب ود. و ب دیک ش ز ه ה׳ ن که حتی اندکی ب می‌دارند[ از این از ل‌اند و ]او را ب پرده‌ای حائ

ون ‌ها همچ ؛ این ار است ت اهانش گرف سمانی‌اش و گن یعتِ ج یوی، طب ی‌های امور دن ه پوچ د این است که تمام روز ب ه او را دور می‌کن آنچ
وند. ان او و ה׳ حائل می‌ش »پرده‌ای« می

בזה היטב הדק וישבור לבו בהתבוננ׳ ]בהתבוננות[ זה ויכנע לבבו מפני שמ״מ חפץ הוא להתקרב אל ה׳

בתורתו כו׳ ויכוון במצוה13 שנזדמנה לידו בעשותו אותה.

نِ واها ‌همه، خ ااین یرا ب ود—ز ن ش روت د و دلش ف کن ش أمل ب ا این ت د، دلش را ب دیش ن ی انه ب کاف ا دقتی تمام و موش اره ب در این ب
د. اش ته ب یت را داش [ ن رد، ]این یش رویش قرار می‌گی امِ מצוה که پ ج گام ان ر. و هن ه ה׳ از راه توراتِ اوست و الی آخ دن ب دیک‌ش ز ن

ا این ود. ب دیک ش ز ه ה׳ ن واهد از راهِ تورات ب ان می‌خ ن ‌رو که همچ ود؛ درست از آن ن ش روت د و ف کن ش د که دلش ب أمل کن اره ت ان در این ب ن اید چ ب
ام می‌دهد. ج یش رویش قرار می‌گیرد ان رمانی را که پ احساس، هر ف

שהוא כמו באר מ״ח שנובע מתחת הקרקע מנהר א׳ שאע״פ ]שאף על פי[ שהנהר אינו נק׳ מ״ח אבל המים

היוצאים ממנו ונוקב והולך עובי עפר הקרקע נק׳ מים חיים מפני שמתברר ומתלבן ע״י דחקם לצאת

בעפר החומרי

امیده نده« ن بِ ز انه »آ ودِ رودخ د خ ن د: هرچ وش ن می‌ج می رِ ز ی انه‌ای در ز نده است که از رودخ بِ ز اهی از آ دِ چ ن یرا این مان ز
یرا در ود؛ ز امیده می‌ش نده« ن بِ ز اید، »آ ود را می‌گش ن راه خ می اکِ ز امتِ خ خ نِ ض  ت کاف ا ش یرون می‌آید و ب ود، آبی که از آن ب نمی‌ش

ود. یه می‌ش الوده و تصف اکِ مادی، پ نِ خ ا ‌آمدن از می یرون رای ب دن ب رده‌ش ش رِ ف اث
امیده ن ن ی ن الا می‌آید چ یم ب خ اکِ ض نِ خ ا ار از می ش ا ف ود، اما آبی که ب امیده نمی‌ش نده« ن بِ ز انه »آ ودِ رودخ می‌گردد. خ از اه ب ه چ ون تصویر ب اکن
نده« اه را »ز اک است که چ نِ خ ا ر از می : گذ دِ ۲ است ن خِ پرسشِ ب د. این پاس یه می‌کن الوده و تصف اک آن را پ نِ خ ا ر از می یرا گذ ود، ز می‌ش

د. می‌کن

וכן ממש עשיית המצוות כשהי׳ ]כשהיה[ לו בתחלה בתפלתו ועבודתו בחי׳ נהר יוצא מעדן14 הנ״ל רק
15 ,16 ,17 ,18 ,19 ,20 ,21 ,22 ,23 ,24 ,25 ,26 ,27 שנכסה ונעלם בתוכו ע״י גשמיות תשוקת גופו כל היום.

‌تر یرون می‌آید« را که پیش انه‌ای که از عدن ب هٔ »رودخ ب ، مرت دمتش ماز و خ ، در ن از : در آغ ‌گونه است اً همین ق ی ز دق ی امِ מצות ن ج و ان
د. هان ش ن یده و پ ، در درون او پوش ش ن قِ ت ا ی ت یتِ اش سمان رِ ج ر اث ، ب ‌که در طول روز ها این ن ؛ ت ت د داش یاد ش

ته و در ن رف می رِ ز ی ؛ ز ته است رف ان ن ، از می ت حگاه داش ص صب خ یرون می‌آید« و ش انه‌ای که از عدن ب : »رودخ ن است ی ن ز چ ی ‌ها ن رمان در موردِ ف
الا می‌آید. اره ب اهی است که از راهِ آن دوب . מצוה چ ده است یده ش ن پوش یِ ت سمان واسته‌های ج رِ خ ی طول روز ز
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ش 4 · ¶4–5 بخ

نده در عمل مهٔ ز ش چ

וכשעושה המצוה שנובעת מנהר הנ״ל פי׳ מפני שזוכר שכבר קבל ע״ע ]על עצמו / על עצמך[ מ״ש בכל

לבבו ולכך עושה מצותיו ליכנס בעול מלכותו אע״פ ]אף על פי[ שעכשיו אין לו בחי׳ נהר הנ״ל סומך לבו

על שכבר גמר בלבו לעבוד ה׳ באמת זהו

ه ‌رو که ب ا می‌آورد ــ یعنی از آن ه‌ج مه می‌گیرد ب ش الا سرچ کور در ب هرِ مذ رمان الهی، מצוה )mitzvah(، را که از ن گامی که ف و هن
یر یوغِ ا ز ا می‌آورد ت ه‌ج ‌رو מצותיו را ب این ، و از ته است یرف ذ ود پ ر خ رواییِ آسمان را ب رمان ا تمام دل، ف ‌تر ب یاد می‌آورد که پیش
م کرده ‌تر در دلش عز د که پیش ه این تکیه می‌کن دارد، در دل ب الا را ن کور در ب هرِ مذ هٔ ن ب ون مرت د اکن ن رواییِ او درآید؛ هرچ رمان ف

د ــ این همان است دمت کن ه‌راستی خ است که ה׳ را ب
ا تمام دل ‌تر ب ه یاد می‌آورد که پیش ص ب خ ود؛ اما ش هر« صبح احساس نمی‌ش ، دیگر »ن ود. در ادامهٔ روز مایان می‌ش نده در عمل ن اهِ ز ون چ اکن

رود آورد. رواییِ ה׳ سر ف رمان ر ف راب ا در ب ا می‌آورد ت ه‌ج د و מצותיו را ب ه آن تصمیم تکیه می‌کن . او ب ته است یرف ذ رواییِ ה׳ را پ رمان ف

כמו באר מ״ח מפני שמאד ערב לו זאת המעט בעבודת ה׳ מפני שהתבונן שמאד מאד רחוק הוא מה׳.

ار از سی ار ب سی یده است که ب دیش ون ان ، چ یر است ذ ار دلپ سی رایش ب دمتِ ה׳ ب هٔ اندک از خ داز یرا این ان ده؛ ز ن بِ ز اهی از آ ون چ همچ
. ה׳ دور است

رین و ی رایش ش ز ب ی دمت ن ن اندک خ ، حتی همی ه از ה׳ دور است داز ه ان ا چ یده که ت دیش ود ان ون در خ : چ نده« است بِ ز اهِ آ این همان »چ
ود. یر می‌ش ذ دلپ

4

ועושה המצוה הוא ע״ד הנ״ל שמאד מתוק וערב לו לעשות המצוה כו׳ כמו הבאר כשחופרין בקרקע

ומוצאים מים הם מ״ח מפני שעברו עובי העפר כן עשיית המצות עשייתו אותה נובעת מנהר הנ״ל כו׳.

رایش رمان ب ا آوردن ف ه‌ج ‌که[ ب ان ن ا می‌آورد، ]چ ه‌ج الا ب ده در ب وهٔ یادش ی ه همان ش رمان )מצוה, mitzvah( را ب گامی که[ او ف و ]هن
یرا از لایهٔ ، ز نده است د، آن آب ز ه آب می‌رسن د و ب ن ن ن می‌کَ می اه: وقتی در ز د چ ن یره — مان یر است و غ ذ رین و دلپ ی ار ش سی ب
د و وش الا می‌ج ده در ب امِ آن از رودِ یادش ج ‌ها )מצות, mitzvos(، ان رمان امِ ف ج ز در ان ی ‌گونه ن ؛ همین ور کرده است اک عب یم خ خ ض

یره. غ
اک ان خ یرا از می ، ز نده« است ه دست می‌آید »ز ن ب می دن ز ا کن ‌طور که آبی که ب د. همان رین می‌کن ی یوه، آن را ش ه این ش نِ מצוה ب ا آورد ه‌ج ب

ان حگاهی را از می ود، رودِ صب ا آورده می‌ش ه‌ج یوی ب ا امور دن ه نرم کردن ب ج ن ‌وپ رمانی که پس از یک روز دست ، ف یب رت ‌ت ن ه‌همی ، ب ته است ش گذ
د. رین می‌ساز ی ه و ش از ن است که آن را ت الا می‌آورد؛ و همی ه ب دن ب « ب نِ  می »ز

5
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ش 5 · ¶6 بخ

ه ن ش نِ ت ا ال و ج ادیِ آریز ش

28 ולא וזהו שהיה האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ שמח מאד בעשיית המצות ולכך זכה לרה״ק ]לרוח הקודש[

שמח בעבודתו כו׳ כי המצות בפני עצמם קדושתם כו׳

ه روحِ ‌رو ب د و از این ادمان می‌ش ار ش سی ‌ها )מצוות, mitzvos( ب رمان امِ ف ج ال )האריז״ל( از ان ود که آریز [ آن ب بِ  و این ]سب
هٔ ودِ מצוות، قداستِ ]ویژ یرا خ ره؛ ز ی ود، و غ ب ادمان ن ود[ ش دمتِ ]خ ائل آمد؛ اما از خ مقدس )רוח הקודש, ruach hakodesh( ن

یره، ود را دارند[، و غ خ

ادیِ او نه ائل آمد. ش ه ruach hakodesh، روح مقدس، ن د و ب ادمان می‌ش ار ش سی ام mitzvos ب ج ال )ربی اسحاق لوریا( از ان ‌رو آریز از همین
د. یح داده ش الا توض ‌که در ب ان ن ، چ هاست ودِ آن ان از خ ود که قداستش لکه از mitzvos ب ، ب ودش یِ خ از کارِ روحان

כנ״ל ועשיותה בא מהתבוננות שפלות התקרבותו אל ה׳ שזו היא מדת ענוה באמת שנאמר על מרע״ה

29 כי עיקר השפלו׳ בפני כל אדם שאמרו א״א להיו׳ ]להיות[ כ״א עד״ז שרואה ]משה רבינו עליו השלום[

בחבירו שהוא יותר קרוב לה׳ כו׳

مه ش ، سرچ ز است ی اچ ه ن داز ه ان ا چ ه ה׳ ت دیکیِ او ب ز ‌که ن ارهٔ این أمل درب امِ آن از ت ج د. و ان یح داده ش الا[ توض ‌که ]در ب ان ن چ
راکه ؛ چ ده است ته ش ر او، گف اد ما، درود ب ارهٔ موسی )משה(، است نی است که درب روت نِ ف  ی تِ راست یرا این همان صف . ز ت می‌گرف
د که ن ی ب ود کسی را ب وعِ خ یست ــ آن است که آدمی در همن یوه ممکن ن ه این ش ز ب ه‌اند ج ت ص ــ که گف خ ر هر ش راب نی در ب روت اصلِ ف

یره. ، و غ دیک‌تر است ز ه ה׳ ن از او ب
ه نی است که تورات ب ی یِ راست ن روت . این همان ف ت مه می‌گرف ش ود، سرچ ده ب دیک ش ز ه ה׳ ن ه اندک ب داز ه ان ا چ ‌که ت ادیِ او از احساسِ این ش
، دیک‌تر است ز ه ה׳ ن ودِ آدمی ب رد که از خ نِ کسی در هر ف ها از راهِ دید ن ص، که ت خ ر هر ش راب نی در ب روت ت می‌دهد: احساسِ ف موسی نسب

ود. یر می‌ش ذ ‌پ امکان

וזהו נפש שבעה30 תבוס נופת שאפילו הדבש מר לו אבל נפש רעבה כל מר מתוק

نِ ا رای ج لخ است ــ »اما ب رایش ت ز ب ی د« ــ حتی عسل ن ۀ عسل را لگدمال می‌کن ان ر، ش نِ سی ا :[ »ج ایِ این آیه است و این ]معن
». رین است ی ی ش زِ تلخ  ی ه، هر چ گرسن

. رین است ی ز ش ی لخ ن زِ ت  ی ه، حتی چ رای گرسن ؛ اما ب لخ است ر، حتی عسل ت رای سی د: ب ال، دو حالت را وصف می‌کن این آیه در امث

6
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دگی ن در کارِ ب

له، هر غ زِ پرمش ید. در طول رو رداز پ ه مطالعهٔ توراه ب ماز ب اصله پس از ن لاف ید و ب از کن تِ שמע آغ رواییِ ה׳ در قرائ رمان ن ف ت یرف ذ ا پ روز را ب
ه ا چ اهان ت یوی و گن ه‌های دن دغ ید که دغ دیش ن ی ست ب د؛ نخ ام دهی ج ود ان حگاهیِ خ ه تعهدِ صب ا اتکا ب یش می‌آید، ب מצווה )mitzvah( را که پ
مه ش نی سرچ روت ادی در מצוות از ف ود، و ش رین می‌ش ی ان ش رایت ز ب ی دگی ن ن ک از ب ‌گاه حتی عملی کوچ ما را از ה׳ دور کرده‌اند. آن ه ش داز ان

می‌گیرد.
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

؟1.  یست زِ انسان چ اک« در رو کاهد، و »خ ش ب ش که از ارز د، نه این نده« می‌کن اه را »ز بِ چ اک، آ ن از خ ت ش را گذ چ
د؟2.  قط در توراه می‌یاب ود را ف ایگاه خ ود، ج ته می‌ش یرف ذ تِ שמע پ گیِ ה׳ که در قرائ را یگان چ
یت را؟3.  ن ن را همی واهد و چ ان می‌خ ن تی را همچ ی ه ن دارند«، ماamar چ از ن ی یت ن ه ن اگر »מצוות ب
ادی پدید آورد؟4.  دوه، ش ای ان ه‌ج گونه احساسِ دوری از ה׳ می‌تواند ب چ
؟5.  است ه معن ه چ ، ب دیک‌تر است ز ه ה׳ ن ودش ب د که از خ ن ی ب ردِ دیگری کسی را ب که انسان در هر ف این

פי׳ באר מ״ח הנ״ל ע״י חפירותו בעפר גופו כשיוצא מעט מים מתוקים ערבים לו מאד מפני שגופו
31 ,32 רעבה בעבודת ה׳ וזהו באר חפרוה שרים:

ار سی یرون می‌آید، آن را ب گامی که اندکی آب ب ، هن ویش نِ خ د اکِ ب دن در خ ا کن د ــ انسان ب الا یاد ش نده‌ای که در ب بِ ز اهِ آ یعنی: چ
دند.« ن ران کَ اهی که امی : »چ . و این است ه است دمتِ ה׳ گرسن دنش در خ یرا ب د، ز یر می‌یاب ذ رین و دلپ ی ش

رای یرا ب د، ز رین می‌یاب ی ار ش سی الا می‌آید، آن را ب د« و اندکی آب ب ن ود »می‌کَ نِ خ د اکِ ب گامی که انسان در خ : هن ‌گونه است ز همین ی نده ن اهِ ز چ
دند.« ن ران کَ اهی که امی د: »چ از ش ا آن آغ . و این همان آیه‌ای است که מאמר )maamar( ب ه است دمتِ ה׳ گرسن خ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

באר חפרוה שרים
د، دن اهی که سروران کن واند: »چ اه خ رای چ ان ب اب ی یل در ب از سرودی که اسرائ
ه این آیه ود ب ایان خ ر کردند.« این מאמר در پ رگان قوم آن را حف ز ب

می‌گردد. از ب
במדבר כ״א:י״ח Numbers 21:18

נָה: תָּ ר מַ בָּ דְ מִּ ם וּמִ נֹתָ  עֲ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ  מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ ים כָּרוּהָ נְדִ רִ רוּהָ שָׂ פָ ר חֲ אֵ בְּ
The well, which the princes digged, Which the nobles of the
people delved, With the sceptre, and with their staves. And

;from the wilderness to Mattanah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

והנהר הרביעי הוא פרת
رح رد و تلمود آن را ش اری از عدن را می‌ب ن رودِ ج هارمی امِ چ آیه‌ای که ن

می‌دهد.
בראשית ב׳:י״ד Genesis 2:14

י הוּא יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ הַ שּׁוּר וְ ת אַ מַ דְ הֹלֵךְ קִ  ל הוּא הַ קֶ דֶּ י חִ ישִׁ לִ שְּׁ ר הַ נָּהָ ם הַ וְשֵׁ
ת: רָ פְ

And the name of the third river is Tigris; that is it which
goeth toward the east of Asshur. And the fourth river is the

.Euphrates
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

הוא דמעיקרא
امد و « می‌ن رات ‌های ف ان ردب د »ن ن وش ن می‌ج می مه‌هایی را که از ز ش گمارا چ
رح می‌دهد. این מאמר « ش ین از راتِ آغ ای »ف ه‌معن « را ب رات است آیهٔ »آن ف
ن است می رِ ز ی راتی که ز مه از ف ش ه می‌گیرد که هر چ یج ت از این مطلب ن

ود. یه می‌ش ذ غ ت
בכורות נ״ה ב:ב׳-ד׳ Bekhorot 55b:2–4

ק, חָ ר יִצְ ן בַּ מָ ב נַחְ ר רַ ת״! אָמַ רָ י הוּא פְ יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ הַ יב: ״וְ הָא כְּתִ וְ
יר אִ י מֵ בִּ נְיָא, רַ א. תַּ רָ יקָּ עִ מֵ ת דְּ רָ קֹב: הוּא פְּ  ר יַעֲ ב אַחָא בַּ א רַ ימָ יתֵּ אִ וְ
ח לַּ ל יְשַׁ ל יוּבַ עַ יִם וְ ל מַ תוּל עַ יָה כְּעֵץ שָׁ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ ל״ שְׁ ר: ״יוּבַ אוֹמֵ

ים. בִ רָ ים וְ רִ יו פָּ ימָ מֵּ ת״? שֶׁ רָ מוֹ ״פְּ א שְׁ רָ ה נִקְ מָּ לָ יו״, וְ שָׁ רָ שׇׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

د. ن نده می‌یاب بِ ز اهی از آ د و چ ن اه می‌کن نِ اسحاق )יצחק( در دره چ ادما خ
دن دگیِ ה׳ از راهِ ب ن ان را کارِ ب نِ آن د اه‌کن ار )מאמר، maamar( چ ت این گف

واند. می‌خ
בראשית כ״ו:י״ט Genesis 26:19

יִּים: יִם חַ ר מַ אֵ ם בְּ אוּ־שָׁ צְ יִּמְ ל וַ נָּחַ ק בַּ חָ י־יִצְ דֵ בְ רוּ עַ פְּ יַּחְ וַ
And Isaac’s servants digged in the valley, and found there a

.well of living water
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן
هار ه چ د و سپس ب یاری کن اغ را آب ا ب یرون می‌آید ت انه‌ای که از عدن ب رودخ
ارِ حسیدی )מאמר, maamar( آن را ت ود. این گف قسیم می‌ش ه ت اخ سرش

واند. نِ توراه می‌خ ه درو دادِ الوهیت ب لهٔ امت ز ه‌من ب
בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

כי יעקב חבל נחלתו

بِ ؛ یعقوب )יעקב( نصی یرا سهمِ ה׳ قومِ اوست در سرودِ موسی )משה(: »ز
ا می‌گیرد که هر یهودی، از ه این معن ن را ب ه این سخ .« آلتر رب راثِ اوست می

یوند یابد. ه او پ اق دارد ب ی ت اطن اش ، در ب اصِ ה׳ است ‌رو که سهمِ خ آن
דברים ל״ב:ט׳ Deuteronomy 32:9

תוֹ: לָ ל נַחֲ בֶ קֹב חֶ  מּוֹ יַעֲ לֶק ה׳ עַ י חֵ כִּ
For the portion of the L-RD is His people, Jacob the lot of

.His inheritance
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

ונהר יוצא מעדן
ا ج د و از آن راب کن اغ را سی ا ب یرون می‌آید ت ، رودی از عدن ب در روایتِ عدن
ارک ب « همان قدوسِ مت ا، »عدن ج ود. در این قسیم می‌ش ه ت اخ هار ش ه چ ب
تی ، و رود، الوهی )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( است
، اغ ود و ب رود آورده می‌ش ن ف ایی ه پ رواییِ او ب رمان یرشِ ف ذ است که از راهِ پ

د. راب می‌کن ، را سی یعنی تورات
בראשית ב׳:י׳ Genesis 2:10

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ ם יִפָּ שָּׁ גָּן וּמִ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
And a river went out of Eden to water the garden; and from

.thence it was parted, and became four heads
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, י.

7

ד׳ אמות של הלכה
د، קב״ה / קודשא בריך یِ معب نِ ویران ما : از ز ن است ی ن مِ عولا )עולא( چ تعلی
)halachah ,ایی )הלכה راع از احکامِ هلاخ هار ذ ز چ ویش ج نِ خ ها הוא در ج
ا تورات را هره می‌گیرد ت ار )מאמר, maamar( از این تعلیم ب ت دارد. این گف ن

ون قدس‌الاقداس. گیِ ה׳ در آن قرار دارد، همچ واند که یگان خ ایگاهی ب ج
ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט Berakhot 8a:18–19

ית ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ מֵּ ר אַ יָּיא בַּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ יְינוּ דְּ הַ וְ
כָה לָ ל הֲ מּוֹת שֶׁ ע אַ בַּ לָּא אַרְ מוֹ אֶ עוֹלָ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ הַ
א. תָּ נִישְׁ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ וָה גָּרֵ ישׁ הֲ רֵ יֵי: מֵ בָּ ר אַ ד. וְאָמַ בַ לְ בִּ
יּוֹם עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ מֵּ ר אַ יָּיא בַּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ הָא דְּ נָא לְ עְ מַ שְׁ ן דִּ יוָ כֵּ
מּוֹת ע אַ בַּ לָּא אַרְ מוֹ אֶ עוֹלָ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ שֶׁ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ וָה מְ ד — לָא הֲ בַ לְ כָה בִּ לָ ל הֲ שֶׁ
That agrees with what R. Hiyya b. Ammi said in the name of
'Ulla : Since the day the Temple was destroyed, there is left to
the Holy One, blessed be He, in His Universe the four cubits
of Halakah alone. And Abbai said ; At first I used to study at
home and pray in Synagogue, but after hearing the statement

8
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of R. Hiyya b. Ammi in the name of 'Ulla — "Since the day
the Temple was destroyed, there is left to the Holy One,

… ,blessed be He
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

למעלה מעלה בפנימיותם

ادیِ یح می‌دهد که ش لَح 64c( توض ش ا )ب ج آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( در آن
رهٔ عوالم: ی ج ن راتر از سراسر ز ودِ ה׳ می‌رسد، ف اتِ خ ه ذ رمان ب امِ یک ف ج ص،ان خ وی ش از نِ ب  ت ‌گونه که گرف د؛ و همان ن اه« هست دام‌های پادش ن »ان رامی ف
د؛ این رود می‌آورن اتِ ה׳ را ف ز ذ ی ن ن رامی د، ف ود می‌کش ا خ ز ب ی نِ او را ن ا ج
د. ز گی ران ن نمی‌تواند ب ایی تگی از پ گیخ ران چ ب الاست که هی تگی از ب گیخ ران ب

وند. وانده می‌ش ه خ ب دمرت لن ار ب سی ود ب یِ خ بُعدِ درون ن در  رامی ‌رو ف این از
تِ کهوت یادداش

ע׳ לקמן פ׳ בשלח סד, ג. שענין המצות בעצם הוא בחי׳ שלמעלה
מאתעדל״ת, וע׳ באוה״ת דרושים לר״ה ע׳ א׳שה שמציין לכאן בענין מצות

אין צריכים כוונה.

9

לעשותם כי ענין המצות — אך

نِ عملی این  رامی قتِ ف ی یرا حق تی کامل‌تر دارد: »ز ا قرائ ج طی در این هٔ خ نسخ
اره ه آن اش ‌هاست که ب هٔ آن بُعدِ درونی و ریش د؛  ه‌ان ب دمرت لن ار ب سی است که ب

ش درآمده‌اند...« د؛ اما در پوش دارن
تِ کهوت یادداش

בבוך 1064 קח, א נוסף: כי ענין המצות מעשיות הוא שהם למעלה מעלה
פנימיותם ושרשם למה רומזים: אך שנתלבשו.

10

כמו מצות ציצית

دمت نده« در خ بِ ز مهٔ آ ش ا می‌گوید »چ ج لیکوتی توراه )לקוטי תורה( در آن
د، و این ون ام می‌ش ج واستِ دل ان ا خ نِ عملی است که ب  رامی ه ה׳ همان ف ب
سمانی نِ ج ها ده که از ج ته ش ی ساخ ز ی رمان از چ د: ف قل می‌کن مamar را ن
الا ( ــ و ب ن لی ی ف مِ ציצית یا پوستِ תפילין )tefillin؛ ت ده است ــ پش ته ش گرف
د. وش ن می‌ج می رِ ز ی ون آبی که از ز ود، همچ ب می‌ش ذ می‌رود و در قداست ج

تِ کهوت یادداش
לקו״ת פ׳ חקת סד, א מציין לכאן בענין המצות מעשיות ברעותא דליבא.

11

ועיקר הכוונה . . איך שהוא מאד רחוק
بِ دوریِ انسان از ה׳ ا ت از ، که ب ن رامی امِ ف ج یتِ اصلی در ان ارهٔ ن ش درب خ این ب

. ده است قل ش ا ن ج ، در آن است
تِ کهوت یادداش

מובא בהמשך תער״ב ח״ב ע׳ א׳יג.

12

ויכוון במצוה . . שנובעת מנהר הנ״ל

رمان توراه این درس را می‌گیرد: ف د، اور هَ قل می‌کن ت ن ‌که یادداش ان ن اکِ متراکمچ ود که از خ امیده می‌ش نده ن بِ ز مه‌ای از آ ش درست از آن رو چ
. ‌وکار در سراسر روز ا کسب دن ب یِ ب سمان ؛ یعنی از درگیری‌های ج ته است ش گذ
رمان ام می‌دهد، آن ف ج رمان را ان یرو ف ا همان ن ، ب گامی که پس از آن هن

ود. نده می‌ش بِ ز مه‌ای از آ ش چ
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ ויצא כרך א רג, ב: הרי מובן שמה שהמצוה נק׳ באר מ״ח
זהו דוקא לפי שעברו דרך עובי עפר הקרקע דהיינו גשמיות עסקי גופו כל
היום במו״מ כשמ״מ אח״כ בכח זה עושה המצוה נעשה בחי׳ באר מ״ח.

עכ״ל.

13

כשהי׳ לו בתחלה . . בחי׳ נהר יוצא מעדן

اید مقصود »قطره‌ای از : ش ده است رح داده ش ن ش ی ن ارت چ ا این عب ج د؛در آن الایش می‌کن د که پ اش الا(« ب ه ب ثِ رو ب ن ‌های مؤ מ״ן )mayin nukvin؛ آب

د. الایش می‌کن ود که روز را پ یرویی بدل می‌ش ه ن حگاهی ب یعنی الهامِ صب
تِ کهوت یادداش

בהמשך תער״ב ח״ב ע׳ א׳יג מציין ע״ז: י״ל שזהו טפת מ״ד המברר כו׳.

14

והוא ע״י הכתר שהוא הממוצע
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Or HaTorah : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת שמות ע׳ פב. ושם ציין הצ״צ ללקו״ת פ׳ צו בד״ה והיה אור
הלבנה פ״ג. נסמן לקמן כב, ד.

15

ונאם הגבר הוקם ע״ל
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از II Samuel 23:1 ن ج ارت این عب

שמואל ב כ״ג:א׳ II Samuel 23:1

יחַ שִׁ ל מְ ם עָ קַ ר הֻ גֶּבֶ ם הַ י וּנְאֻ ן־יִשַׁ וִד בֶּ ם דָּ רֹנִים נְאֻ  אַחֲ וִד הָ י דָ רֵ בְ לֶּה דִּ אֵ וְ
ל: אֵ רָ רוֹת יִשְׂ ים זְמִ קֹב וּנְעִ  י יַעֲ לֹקֵ אֱ

Now these are the last words of David: The saying of David
the son of Jesse, And the saying of the man raised on high,
The anointed of the G-d of Jacob, And the sweet singer of

:Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמואל-ב כג, א.

16

שהיו מתים ק׳ אנשים בכל יום
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
במדבר רבה פ׳ יח, כא. תנחומא ס״פ קרח.

17

שע״י המאה ברכות פסקו מלמות
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Or HaTorah : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

ע׳ אוה״ת פ׳ עקב ע׳ תקפח. תקצד.

18

ויחפרו עבדי יצחק
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.

19

ויחפרו עבדי יצחק בנחל
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Genesis 26:19 ن ج ارت این عب

בראשית כ״ו:י״ט Genesis 26:19

יִּים: יִם חַ ר מַ אֵ ם בְּ אוּ־שָׁ צְ יִּמְ ל וַ נָּחַ ק בַּ חָ י־יִצְ דֵ בְ רוּ עַ פְּ יַּחְ וַ
And Isaac’s servants digged in the valley, and found there a

.well of living water
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כו, יט.

20

באר חפרוה שרים
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Numbers 21:18 ن ج ارت این عب

במדבר כ״א:י״ח Numbers 21:18
נָה: תָּ ר מַ בָּ דְ מִּ ם וּמִ נֹתָ  עֲ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ  מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ ים כָּרוּהָ נְדִ רִ רוּהָ שָׂ פָ ר חֲ אֵ בְּ

21
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د 6 ن ب

The well, which the princes digged, Which the nobles of the
people delved, With the sceptre, and with their staves. And

;from the wilderness to Mattanah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר כא, יח.

איתא בגמרא ע״פ והנהר הרביעי
یر آمده ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Bekhorot 55b:2–4 ن ج ارت این عب

. است
בכורות נ״ה ב:ב׳-ד׳ Bekhorot 55b:2–4

ק, חָ ר יִצְ ן בַּ מָ ב נַחְ ר רַ ת״! אָמַ רָ י הוּא פְ יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ הַ יב: ״וְ הָא כְּתִ וְ
יר אִ י מֵ בִּ נְיָא, רַ א. תַּ רָ יקָּ עִ מֵ ת דְּ רָ קֹב: הוּא פְּ  ר יַעֲ ב אַחָא בַּ א רַ ימָ יתֵּ אִ וְ
ח לַּ ל יְשַׁ ל יוּבַ עַ יִם וְ ל מַ תוּל עַ יָה כְּעֵץ שָׁ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ ל״ שְׁ ר: ״יוּבַ אוֹמֵ

ים. בִ רָ ים וְ רִ יו פָּ ימָ מֵּ ת״? שֶׁ רָ מוֹ ״פְּ א שְׁ רָ ה נִקְ מָּ לָ יו״, וְ שָׁ רָ שׇׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
בכורות נה, ב. ראה לקו״ת פ׳ צו יז, א. ובמאמרי אדה״א בס׳ נר מצוה ותו״א

פג, ב.

22

מסולמא דפרת
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Or HaTorah : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

וכ״ה בלקו״ת פ׳ חקת סב, ב. אבל הגי׳ בש״ס ווילנא: סולמי דפרת )וכ״ה
באוה״ת פ׳ חקת ע׳ תתס(. ורש״י פי׳ ”מקלחין תחת הקרקע ועולין בהרים
כמו סולם”. ובשיטה מקובצת שם גורס ברש״י ”דפרת מראש פרת מקלחין”.

23

ולכאורה תמוה מפני מה יקרא . . שעיקר נביעתו הוא מנהר פרת
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Sefer HaMaamarim 5661 : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

ראה בסה״מ תרס״א ע׳ רטו ב׳ דיעות איך המים באים לנהרות.

24

ג״ן סדרי דאורייתא
تر یش ا ب ج وع در آن اع می‌دهد که این موض ایی ارج ه ج ت Kehot ب یادداش

.Likkutei Sichos : ده است یح داده ش توض
تِ کهوت یادداش

זח״א )מהנ״ע( קד, ב. וראה נצו״א לזח״ב רו, ב. לקו״ש חי״ט ע׳ 298
ובהערה 3 שם.

25

כי יעקב חבל נחלתו
یر آمده ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Deuteronomy 32:9 ن ج ارت این عب

. است
דברים ל״ב:ט׳ Deuteronomy 32:9

תוֹ: לָ ל נַחֲ בֶ קֹב חֶ  מּוֹ יַעֲ לֶק ה׳ עַ י חֵ כִּ
For the portion of the L-RD is His people, Jacob the lot of

.His inheritance
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים לב, ט.

26

שו״ה כו׳ — ומ״מ רומזים . . שבשרש׳

هٔ اره دارند« در این نسخ ود اش هٔ خ دِ ریش لن هٔ ب ب ه مرت ‌همه، ب ااین ارتِ »ب عب
. امده است ی طی ن خ

تِ کهوت یادداش

בכת״י 1064 ליתא.

27

ולכך זכה לרוה״ק
ده اع ش ه آن ارج ا ruach hakodesh ب ادی ب دِ ش ون ی ارهٔ پ ، درب ت در یادداش

. است
تِ کهوت یادداش

השייכות לרוה״ק — ראה ירושלמי סוכה רפ״ה וע׳ בלקו״א להה״מ ד״ה
וסוכה תהי׳. לקו״ש ח״ט ע׳ 252. לקו״ש חכ״ד ע׳ 639. ועוד. נסמן

בארוכה במאמרי אדה״א במדבר ח״ג ע׳ א׳רפ.

28

שנאמר על מרע״ה
ر روی یش از هر انسانی ب ود، ب ن ب روت ار ف سی »و آن مرد، موسی )משה(، ب

د. یِ موسی را وصف می‌کن ن روت «؛ آیه‌ای که ف ن می ز
במדבר י״ב:ג׳ Numbers 12:3

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ שֶׁ ם אֲ אָדָ כֹּל הָ  אֹד מִ  נָו מְ ה עָ מֹשֶׁ ישׁ  אִ הָ וְ
Now the man Moses was very meek, above all the men that

—.were upon the face of the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

נפש שבעה
ۀ عسل را لگدمال ان نِ سیر ش ا اه )שלמה(: »ج مان پادش لِ سلی ‌المث رب ض
«: آدمِ سیر حتی رین است ی ی ش زِ تلخ  ی ه هر چ نِ گرسن ا رای ج د، اما ب می‌کن
ه ‌مز رین ی ز ش ی لخ ن ای ت ذ ه حتی غ رای گرسن د، اما ب ن عسل را هم پس می‌ز
رای ق می‌دهد که ب ی ر کسی تطب ه )אדמו״ר הזקן( این را ب . آلتر رب است

. ه است دمتِ ה׳ گرسن خ
משלי כ״ז:ז׳ Proverbs 27:7

תוֹק: ר מָ ל־מַ ה כׇּ בָ עֵ נֶפֶשׁ רְ נֹפֶת וְ בוּס  ה תָּ עָ בֵ נֶפֶשׁ שְׂ
The full soul loatheth a honeycomb; But to the hungry soul

.every bitter thing is sweet
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כז, ז.

30

וזהו שהי׳ האריז״ל
د؛ یره ش نی چ گی ا اندوه و سن را ب تسر هَ ر یِ د که نمی‌توان ب صل ۲۶ می‌آموز ف
مه می‌گیرد. ش ادی سرچ ه کرد که از ش لب ر آن غ ابکی‌ای می‌توان ب ا چ ها ب ن ت
ادیِ ، ش ش دارد که پس از آن ها از آن رو ارز ن نِ انسان ت اها ی از گن اش یِ ن ا آن mitzvos راتلخ ال ب ادی‌ای است که آریز ن در ה׳ می‌آید. این همان ش ی راست

ام می‌داد. ج ان
תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים כ״ו Tanya, Likkutei Amarim 26

تِ کهوت یادداش
ראה שעהמ״צ )להאריז״ל( בתחלתו. וראה תניא פכ״ו. לא.

31

באר חפרוה שרים
ون این آیه از کرد؛ اکن اه که מאמר )maamar( را آغ آیه‌ای از سرودِ چ

. ده است ده ش دن کن اکِ ب نِ خ ا ود که از می وانده می‌ش اهی خ به‌صورتِ چ
במדבר כ״א:י״ח Numbers 21:18

נָה: תָּ ר מַ בָּ דְ מִּ ם וּמִ נֹתָ  עֲ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ  מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ ים כָּרוּהָ נְדִ רִ רוּהָ שָׂ פָ ר חֲ אֵ בְּ
The well, which the princes digged, Which the nobles of the
people delved, With the sceptre, and with their staves. And

;from the wilderness to Mattanah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32



16likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/4/

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

ه ارهٔ این نسخ درب
.the notes و ،our explanations ‏،the English translation ‏،This edition contains the Hebrew text

The Hebrew text of Torah Ohr: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

.Our English translation, made from the Hebrew without Kehot’s notes: CC BY-NC 4.0

.Our explanations, with the overview, the questions and the page for children: CC BY-NC 4.0

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via
Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917) :اریا ده، از طریق سف قل‌ش ابع ن من
(Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Tractate Berakot by A. Cohen, Cambridge

.University Press, 1921 (Public Domain)

This edition as a whole: CC BY-NC 4.0. Shuls, schools and non-profit projects may copy, print and share it
freely, and may ask for donations to cover the cost of printing; it may never be sold. Credit Kehot Publication

/Society and likuteitorah.com. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0

ده له ش اب اریا مق ری و سف ن عب ا مت ده و ب رای likuteitorah.com تهیه ش وعی )openai/gpt-6-luna-pro:batch( ب ا کمک هوش مصن گلیسی: ب رح ان مه و ش ترج
ید. له کن اب ری مق ن عب ا مت اً هر مطلب مهمی را ب . لطف کرده است نی ن ی ب از ار انسانی آن را ب وز ویراست ؛ هن است

Sichah of Shabbos Parshas( وند ته ش ت روز آن آموخ ته و در طول هف اى حسیدی«، در همان هف ه، »پارش ت ای آن هف واست که ماماریمِ پارش ه خ رب
likuteitorah.com/about/the-chassidishe- :ه رکاتِ رب یم و ب اموز ی را آن را ب Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309(. چ

/parsha

likuteitorah.com © . یست اوویچ ن هٔ لوب ان خ اب ه Kehot، Sefaria یا کت ود. وابسته ب ته نمی‌ش روخ ا ف ج ز در این ی ‌چ اری؛ هیچ رتج ی ه‌ای رایگان و غ پروژ

/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/4 از

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی


